
1937. Поездки на Сосву и Обь 

№3 

1 mań mȯꞩ nē jaɣpı ̮ɣentəl ɔl̄eı ̮ɣ.  Яков. Jak- Н. Тасманов (χɔmrat p.) 

 mań mȯꞩ χum āɣijiɣ=pıɣ̮ı ̮ɣ  Степан ɔl'ꞩin (suri-pāɣ>əl) 

[p. 0] 

Jaksa ɔj̄ka - Яков. Ник. Тасманов. Старик шестидесяти лет, | в детстве был привезен в χɔmrat. p., 

{когда} после смерти отца его. | мать вторично вышла замуж за Волохова (его мать сестра | 

Ник. Емсина и Sāw p.). В прошлом шаман. С ним | работал A. Kannisto. По русски говорит. | 

[p. 0 обор.] 

(Moꞩ tuw) mȯꞩ nē jäɣpı ̮ɣēntəl ɔl̄eı ̮ɣ.  

Мощнэ со старшим братом живут 

χɔsa | ɔl̄sıɣ̮ wat'i ɔl̄sı ̮ɣ {m.χ.}  

долго ли жили, коротко ли жили 

urən pal sāw sɔ̇mjaχ taɣintapti |  

со стороны холмов (сопок) много лабазов наполняет 

wȯrəŋ pal sāw sɔ̇mjaχ taɣ>əntapti. | ɔl̄imētēn lāwi: | 

со стороны леса много лабазов наполняет. живя, говорит 

- Nēɣ>əŋ mā, χumiŋ mā kinsuŋkwe ēri. | 

место, где женщины, место, где мужчины, нужно найти 

Ta minas, χɔ̇sa mini, wati mini, ūsm ɔt̄ər | ɔj̄ke pāu̯l[l]n χɔntχàtas. 

пошёл. долго идёт, или коротко идёт, нашла посёлок Усын-отыр-ойка.   

ūsm ɔt̄ər ɔj̄ka ɔńꞩi χūru̮m_ | āɣi.  

у Усын-отыр-ойки есть три дочери. 

χajtalaste mań āɣi:  

сосватался на маленькую дочь. 

J ꞩɔpitaχtasət, tu pȯ̭̇r. |  

собрались, Пор??  

tēɣt, ajeɣt.  

едят, пьют 

ꞩɔpilasət, aku χɔt̄əl ɔl̄sət, kit | χɔt̄ɒl' ɔl̄sət, Mȯꞩ χum lāwi: | 

(щёпитасыт?? приготовили?), один день живут, второй день живут, говорит мужчина-Мощ 

- am {amki} māŋ χum witəŋ χum.  

я сам со своей землёй, со своей водой 



Juw-minuŋ̮kwe ēri. |  

домой надо идти 

ūsm ɔt̄ər ɔj̄ka lāwi. | 

Усын-отыр-ойка говорит 

- M[ī]inuŋkwe naŋən χuńt rɔu̯s. | 

Уходить тебе когда-то можно было. 

ꞩɔpitaχtası ̮ɣ, minmı ̮ɣtasıɣ̮ juu̯ | 

собрались, двинулись домой 

Juw. joχtəsı ̮ɣ mātēn.  

домой пришли, на свою землю.  

El-ɔl̄mı ̮ɣtası ̮t, | el-χulmı ̮ɣtasət.  

дальше начали жить, дальше заночевали.  

Jau̯ jāli mini wȯrəŋ | mā, witəŋ ma.  

?? сходит уйдёт, в лесные места, в водяные места 

Jäɣāɣite tumajti: | 

Сестра думает 

[p. 1] 

lāwi. | 

говорит 

- Am mȯlal l'ul' wārsum, ań manurəl ɔl̄eɣu̮m. |  

я недавно сделала плохое, сейчас с чем живу (буду жить) 

Akw χɔt̄ɒlı ̮ɣ jēmtəs, mań[é]ēn nupəl lāwi | 

один день прожили, говорит снохе (жене брата) 

- χȯttal' jālimēn. | 

куда сходим 

- [?] Mańe kāse at'im nūw kȯs ɔl̄s minuŋkwe, |  

у снохи настроения немного не было идти 

masχatsı ̮ɣ, āstəsı ̮ɣ i minmı ̮ɣtası ̮ɣ. | 

оделись, приготовились и пошли (тронулись) 

χɔ̇sa minası ̮ɣ, wat'i minası ̮ɣ, jān jȯχtəsı ̮ɣ. |  

долго ли шли, коротко ли шли, пришли к реке.  

ɔnipe lawi, - taχsimēn.  

золовка говорит, покатаемся  



(onip это золовка, сестра мужа; mań это сноха, жена брата) 

Mańe lawi, naŋ | tāχu̮mten, ɔnipe lawi: - naŋ tāχum̮ten. | 

сноха говорит, ты прокатись, золовка говорит, ты прокатись.   

mańe tuχu̮mtas. Jila jȯχtəs, raɣàtɒs. |  

сноха покатилась. вниз докатилась, упала 

Tau ̯juil taχu̮mtaste, ań nē sis tara | kȯt'il't tāra pēlwes. 

она следом покатилась, спина женщины в середине прокололась насквозь  

tau̥ alaste, tuwl! | Ań am manər wāreɣu̮m, tumajti.  

она убил, потом. что я сейчас буду делать, думает 

Anꞩw - | salaste xɔt, tau̯ ȯ̭̇l̄amane χɔt - aŋχw ɔs.  

???? её одежду сняла 

Mańe ȯ̭̇̄lamt nɔŋχ - wa[r]sane, mańe wiste | jān, jȯla tārataste.  

одежду снохи привязала наверх (либо сделала из них пупый?), взяла сноху и утопила в реке 

tuu ̯ō̭̇lumane | pintsane tuw̯.  

её одежду положила туда 

Kēlpane ȯ̭̇̄lumanen tuu̯ | mańiɣtasane. | 

кровь в одежду разорвала ??  

[p. 3] 

juu̯-minas.  

пошла домой 

Juw̯ - jɔ̇χtəs, mańe χasap sāiŋ | pal tuw - ūntəs.  

домой пришла, полог снохи на ??? кровать поставила (сайнг пал – непонятно)  

Nȯmsi pȯu̯kꞩi: | 

думает, помолюсь 

- Am tuw jālum l'ɔŋ̄χum̮ lap-wos wɔt̄astawe. |  

мою дорогу, по которой я ходила, чтобы замело 

Tɔr̄u̮m āꞩ wɔt̄ wārs, tujt pāttəste. |   

Бог сделал ветер, сделал так, чтоб выпал снег  

wası ̮ɣ nēmatər at nāŋki. Lɔŋ̄χ āt'in. | 

больше ничего не видно. следов (или дороги) нет 

Jeɣ>pı ̮ɣe jȯχtəs juw.  

брат пришёл домой 

Jau̯ wil'te tujtı ̮ɣlite. |  



(сестра??) лицо прячет. 

ēla ɔl̄eı ̮ɣ. ɔl̄sı ̮ɣ χ[o]ɔ̇sa ɔl̄sı ̮ɣ, wati ɔl̄sı ̮ɣ. |  

дальше живут (элаль). долго ли жили, коротко ли жили. 

ɔl̄imetēn. U. ɔ.̄ ɔ.̄ ūpēnəl ma ńawramt ńawram | ɔꞩsı ̮ɣ.  

живя, родили ребёнка.  

ērı ̮ɣ tȯtne χum mȯjt tȯtne χum jānı ̮ɣwes, | 

песню несущий мужчина, сказку несущий мужчина вырос.   

kȯn jȯnɣasan jānitı ̮ɣ jēmtəs. U. ɔɔ ńawramətə{n} | jonɣeɣt.  

вырос до такого возраста, что мог играть на улице. Их ребёнок и ребёнок усын отыр ойки 

играют вместе. 

Jau̯ ꞩaralaχti.  

??? 

āꞩe χuntali ulta | wes ńawramt laweɣt: | 

отец слушает, ??? дети говорят 

- mȯꞩ, nī jeɣpı ̮ɣēntəl ńawram ɔꞩsı ̮ɣ. | 

мощнэ с братом родили ребёнка.   

tau̯ ul ɔl̄i? Juw-minas.  

он наверное есть? домой ушёл. 

Juw-ꞩaltəs, tumajti. Kitı ̮ɣlaχti.  

домой зашёл, думает. спрашивает.  

am j[a]eɣāɣim χōtal' | minas?  

куда ушла моя сестра?  

Jau̯ lāwi, am at wāɣlum χȯttal | wɔt̄astawes. | 

сестра говорит, я не знаю, куда её замело (унесло). 

[p. 5] 

tau̯ lāwi - ȯtnako, jäɣaɣi[m] naŋ ul ɔl̄eɣən! |  

он говорит – однако, ты наверное моя сестра?  

Manurəl W. ɔɔ. ńawramt lāweɣt, am χɔ̭̇̇nt- | lasum!  

каким образом усын-отыр-ойки дети говорят, я слушал. 

tau ūntəlmatɒs, nēte, sȯp=ńelmtal | ūntəlmatɒs.  

он присел, а жена молча (немой-глухой) села.  

mȯꞩ χum tumajti: - L'ul'.  

мужчина-мощ думает: плохо.  



elmχȯlɒs | isəŋ ārt.  

человек ??? душа ??  

nɔtən ārt punsi anumn l'ul'.  

долгожитель ??? мне плохо 

Tajaχ | taχ nē nē lāwi, χum lāwi, 

немного попозже женщина говорит, мужчина говорит  

"mȯꞩ χum jaɣāɣi- | tēntəl ɔl̄eıɣ̮.  

мужчина-мощ с сестрой живут 

am ta kȯni pal taχ ēsėrma! |  

мне помимо этого стыдно 

nɔŋχal' l'ul'es, sāɣrap wis, kāsaj wis, kiw- | talu̮p wis. 

встал, взял топор, взял нож, взял брусок.   

untəs k[i]wtχat[u̮]unkwe.  

сел точить. 

mȯrtsıɣ̮ | kiwtɒs, āstəs.  

измерил, наточил, закончил работу. 

nɔŋ̄χal' l'ul'is, jaɣāɣi=nete pȯ̭̇ŋk | sɔw̄e puwəste.  

встал, сестру-жену схватил за волосы. 

kȯna=kwaltəste. [K] |  

на улицу вытащил. 

pāu̯l kan jola=pinɒste, sāɣrape wis, kāsaje | wis. 

на улицу вниз положил, взял топор, ножик взял.  

manekēm jɔr̄e jɔχtəs, pȯ̭̇l'i sāɣrəs, | jaktəste.  

насколько хватило сил, разрубил на части, порезал.  

piɣriꞩe puwəste, kȯt tȯtaste, | ɔs alaste, pɔ̭̇̇l'iɣ sāɣrəste.  

поймал сына, на улицу вынес, вытащил, тоже убил, разрубил 

Ti ńawram tau̯ | mȯnt jānı ̮ɣmanūu̯ kȯs, jānı ̮ɣmi, tau̯ taχ | lāwi.  

вот этот ребёнок ?? (монт) может вырос бы, вырос, тогда он скажет 

 

āꞩa l'aɣali s[á]āń laɣal'i:  

папа скажет, мама скажет 



elmχȯlɒs1 | isəŋ ārt {nɔtəŋ ārt} pȯsχati, tuu taχ pȯtərti. | 

человек ???, он будет говорить об этом 

[p. 7] 

{ta pɔrat} anumn ēꞩərma.  

тогда мне будет стыдно.  

Juw̯ minas.  

пошёл домой 

mas- | χatɒs, pinχatɒs: minas χottal' pəl nɔmte patəs. | 

оделся, надел (что-то): пошёл куда вздумается. 

ań warmal' minas jaɣāɣite n[u]ȯ̭̇pəl.  

сейчас дело пошло в сторону его сестры.  

ti nē | alwəs tau̯ kēpatenəl tēls pȯrı ̮ɣ, tɔ̄rəm tuja | jemtəs, lȯpta tēls pum tēls, ńir tēls.  

весна пришла, цветы появились, трава появилась, кусты появились. 

tau | kēlpatenəl pȯrı ̮ɣ tēls.  

из её крови вырос борщевик 

Wȯrt tuji tuijiɣ | jēmtəs wȯrt ɔlnut jālasi. 

весна настала, медведь ходит.   

Ur pil kinsi, wȯr | pil kinsi.  

ягоды в горах ищет, лесные ягоды ищет.  

Kinsimete pāu̯l jȯrn, mȯꞩ χum pāu̯l | jȯrn χɔn̄tχatɒs.  

ища, останки деревни, нашёл останки посёлка мощ хума. 

pȯrı ̮ɣ kasalaste, juu̯=wātəste. |  

увидел борщевик, съел 

Urn jɔm̄əs, wȯrn jɔm̄əs.  

в гору пошёл, в лес пошёл. 

O ɔl̄imēte n | unttəs ńawram. 

живя, родила (медведица) ребёнка  

akw ńawrɒm tau χuripate- | wȯrtɔlnut, 

один ребёнок похож на неё – медведь.  

akw ńawram - elmχȯlas āɣiriꞩ. |  

один ребёнок – человеческая девочка.  

                                                      
1 Может кто мет, кто от 



tɔχ ɔl̄eɣt, pil wāteɣt.  

так живут, собирают ягоды. 

akw ńawrame | kɔnsəŋ, akw ńawrame ēlmχolɒs. 

один ребёнок когтистый, один ребёнок человек.  

ēlmχɔlɒs | ta sāwatawe.  

человека мучают. 

ꞩāne lāwi: ēlmχȯlɒs jaɣāɣin- | t ul ȯpētiten.  

мать говорит: не обижай свою человеческую сестру 

tɔχ ɔl̄imenəl tuwanəl ti | χȯli.  

вот так живя, сезон до выпадения снега закончился.  

Jɔr̄u̮m takwsiɣiɣ jēmti mā pol'ɒs.  

?? настаёт осень, начались заморозки. 

tujt | pati. wȯrtɔlnut tumajti. kȯl wāruŋkwe ti ēri. | 

снег выпадет. медведица думает. надо делать берлогу. 

[p. 9] 

mā ti pɔl̄'i. ma warn kȯl wārne mā | kinsɒs, χɔntɒs.  

земля замёрзает. искала место, где делать берлогу, нашла.  

kȯl wāri. āstəs.  

берлогу сделала, закончила.  

Wens | tȯtəs, χasli tȯtəs, pit'i wārs̥.  

(ванс) мягкую траву принесла, мох принесла, сделала гнездо.  

Tɔr̄əm maltip | χɔt̄ɒl wārs.  

Сделался хороший день.  

ań ꞩāńe kȯna=kwals, χāl' palt | minas, 

сейчас мать вышла на улицу, подошла к берёзе.  

χal' kȯnsəl ꞩurtəste, sās nujiste. |  

берёзу когтём поцарапала, бересту сняла.  

juw=tȯtaste. elmχolas āɣitēn taktəste. | 

домой принесла, подала дочке-человеку. 

- elmχolas āɣikwe, - lāwi, - ti sās pȯlχəl | sarteln, χanseln,  

дочка-человек, говорит, вот эту бересту намажь слюной, напиши, 

matər χansa χanseln.  

какой-нибудь узор нарисуй 



Ti | āmp laɣəl, uj laɣəl χars taku̯s tɔr̄u̮m āꞩ | pȯ̭̇nsɒs.  

Это собачий след, лосиный след, вот такую ??? (либо когда быстро опадает листва либо 

наоборот) осень Бог открыл 

tɔtnūw̯ ɔl̄i, n.ɔ.̄ɔ.̄ χūru̮m pı ̮ɣ | ɔńꞩi. 

чуть-чуть подальше, у Усын-отыр-ойки есть три сына.    

wȯrn juwət. Man taχ n.ɔɔ. āmpēn | wɔŋ̄χa āwi χȯrmtawe. 

в лес идут. нас (медведица говорит) Усын-отыр-ойки собака, нашу берлогу будет облаивать.   

Naŋ taχ, ēlmχolas | āɣikwe, mēn χȯtum̮ wārawamēn.  

ты-то, дочка-человек, с нами что-то сделают. 

Sūjt sāɣrawe, | kiwərn wāɣawe.  

в бору рубят, вовнутрь ???  

Naŋ tuw[=] {puweln}.  

ты туда поймай 

 

Ti sās ta | pɔrat sājt ɔwəln tuu̯=puu̯tawēln.  

Вот эту бересту тогда на конец палки туда засунь.  

tau̯ sājte kȯna=χārtite.  

он эту палку на улицу выдернет. 

ta porat u.ɔ.ɔ. χūru̮m pi̮ɣe jōt ɔl̄i.  

в то время усын-отыр-ойка находился с тремя сыновьями. 

sājt ɔwəlt  ꞩās kāsalawe |  

увидели палку с берестой.  

u.ɔ.ɔ. lāwi: - akw ēlmχolas āɣi ɔl̄i | 

Усын-отыр-ойка говорит, одна человеческая девочка тут находится 

[p. 11] 

akw takwi nawrame, akw ēlmχȯlas āɣi “. |  

один её же ребёнок, одна человеческая девочка. 

ꞩāne lawi: - aɣikwe, am manər lāweɣu̮m, |  

мама говорит, доченька, что я скажу 

manər χuńꞩtasu̮m, ul jȯrulen, nɔmēln.  

чему научила, не забывай, помни 

taχ | jȯχtawēw, takwi wȯrtɔl̄nut ńawrame nȯ̭̇pəl | lāwi:  

сейчас придут к нам, медведица говорит своему ребёнку 



naŋ mȯlal elmχȯlas jaɣaɣin manarı ̮ɣ | sawatilən!  

ты недавно зачем мучал человеческую сестру 

ti wārmal' w wārum wārmalentəl. |  

вот это дело сделанное.  

tɔr̄um āꞩmēnn men ārıt̮aptawesmēn.  

Бог оставил нас 

pɔsəŋ | χɔt̄al ɔl̄memēn wası ̮ɣ āt'im. | 

светлый день проживём, больше нет.  

U. ɔɔ. χūru̮m pı ̮ɣe jot juw. jȯχtəs.  

Усын-отыр-ойка идёт с тремя сыновьями. Пришёл.  

wɔŋχɒ | āwi tɔr̄tawes.  

Закрыли отверствие в берлогу. 

ten aluŋkwe patwesı ̮ɣ.  

Их начали убивать 

ēlmχo- | las āɣi takwi χu jānɒs χusapəl wārim ɔl̄i. |  

у человеческой девочки сделана отдельная комната  

ꞩańe lāwi: - t[u]iwus āɣikwe, urɣalaχten. |  

мать говорит: доченька, держись. 

matarən ul piꞩtawen.  

чем-нибудь чтобы не зацепили (не убили) 

 

mēn χotum̮ wārawa- | mēn, kȯn χārtawamen,  

что-то с нами сделают, на улицу вытащат 

ꞩɔpitawamen. mēn | sunmēn naŋ ul tālen.  

разделают. в наши сани ты не садись.  

mēn kēlpamen mańiɣ | lawen.. |  

скажи, что наша кровь маленькая??  

alwesı ̮ɣ kȯn-χartwesı ̮ɣ. n.ɔɔ.̄ χ.p. lāwi | 

убили, вытащили на улицу. Усын-отыр-ойки три сына говорят 

- ɔs ɔl̄i ērəŋ lāwi. sājt sāɣ- | 

может, ещё есть, говорит.  

[p. 13] 

[вверх ногами:  



Диапозитивы I отд.  

п./о.  

сдано получ. 

кол. л. №] 

[p. 14] 

ruwes, kiw[e]ərn, māɣwəs.  

палки срубили, в берлогу засунули 

tau̯ puwəste tuw | χansaŋ sās tuu̯ māɣəste.  

она поймала, туда засунула бересту с узором 

sājt kȯn=wȯjwes | χansaŋ sās kāsalasət.  

палку вытащили, увидели бересту с узорами. 

U.ɔɔ. χūrum̮ pı ̮ɣ lawi: |  

Усын-отыр-ойки три сына говорят:  

- ti [ɔ]̄ɔs manər [ɔ]̄ɔꞩmar! Jānı ̮ɣ ɔj̄ka lāwi: | 

это что за фокус! Старший мужчина говорит.   

- ēlmχȯlas āɣi ɔl̄i χansaŋ sās ti!  

Человеческая девочка есть, это береста с узорами.  

U.ɔɔ.2 | tuwl pı ̮ɣe nupəl lāw[ə]i:  

Усын-отыр-ойка говорит сыну:  

Naŋ pı ̮ɣkwe. | sipln tɔr̄ən χɔt-pēstēln. 

Ты, сынок, (сыплувыл) с шеи платок развяжи.  

tɔr̄e pēstɒste. | sājte kiwərn māɣəste.  

развязал платок. затолкал вместе с палкой внутрь.  

l'aɣɒs. anum tɔn̄u̮mn | lāwum ēlmχolas tı ̮ɣ pȱχten...  

(ляялас). сказал. меня принесённый человек за эту палку схватись.  

    

 

tau pȱχtəs |pȱχtəs, kȯn=χārtwes.  

она схватилась, на улицу вытащили.  

kātaɣe, pȯ̭̇ŋkaɣe kȯnn nēı ̮ɣla- | sı ̮ɣ.  

руки, голова снаружи показались.  

                                                      
2 pus tāɣəl kē ɔl̄eɣən pȯχten, matər ꞩaŋkwən | pistuwes ke, ul pȯχten 



tɔr̄e tau̯ pȯ̭̇ŋken lēpwes. k janitētəl kȯnn | ti pati. 

платком накрыли её голову. полностью на улицу сейчас вытащится.   

U.ɔ.ɔ. lāwi: arı ̮ɣ wāja ārı ̮ɣ ȯ̭̇lan χɔt | aŋχwen, aŋχwsalaχtsəɣ, nēte mastəste.  

говорит Усын-отыр-ойка. лишние вайи, лишнюю одежду снимай. разделись, жену одел.  

Ēlanuw | minas. Āŋkwe nujsalawes.  

подальше ушёл(ушла). Лосиху (медведицу??) разделали 

āpꞩite nujsalawes. | tau sisi ūntɒs.  

Брата разделали. Она села спиной (чтобы не смотреть).  

āŋkwe, āpꞩite āpan χuju̮pta- | wesı ̮ɣ, āstesət.  

медведицу, брата, положили в люльку (в сани), закончили.  

sunn ̥tāltuwesət. | 

в сани загрузили 

Ēlmχolas āɣi lāwi, am āŋkwum t ꞩānen | tāleɣu̮w.  

человеческая девочка говорит, я одна сяду к матери (???) 

uss {pı ̮ɣe nupəl} lāwi χ man χūru̮m χum | 

Усын-отыр-ойка говорит сыну: нас трое мужчин.  

[p. 15] 

sun χarten, naŋ nēn nɔŋχ ālmeln. juu min- | mı ̮ɣtasət.  

сани тяни, ты жену на руки возьми. домой двинулись.  

Juw jȯχtəsət. Juw tɔ̭̇̄̇lwesət.  

домой пришли, занесли в дом.  

Wȯrt | ɔlnut ńawramentəl pāsanəl ūnttu̮wesı ̮ɣ. 

медведицу с ребёнком поставили на стол.  

E. | a. χāsap sāin pall wārwes, paıɣ ūntəs.  

Для человеческой девочки сделали кровать с пологом за столом. 

U.ɔɔ. | ań. jȯnɣeɣt. tau̮ e.a. ꞩańe pȱ[χ]t wārwəs,  

Усын-отыр-ойка сейчас играют. Из матери человеческой девочки приготовили котёл.  

māχu̮m | tēɣt, tau ɔs majwes.  

Народ кушает, ей тоже дали.  

kȯlɒl [n] ꞩāńe l[á]āwi: | 

Тогда мать говорила 

 

 



 

 

3- mēn mēn ul nȯuχ̯aten, manarəl miwen, | 

нас не трогай, что дадут  

akw mān pinen. pinsane. kitet ēt jȯnɣawe. |  

в одно место положи (сохрани). положила. вторую ночь играют. (медвежий праздник) 

ɔs̄ pȱt wārıɣ̮lawe, taw̯en miwe.  

опять варят котёл и дают ей.  

tuu ɔs akw | mān pinijane.  

она опять кладёт в одно место. (сохраняет) 

χurmit et jȯnɣawe p. .... | .... miwe .... pinijane. ńilit et. .... | 

третий день играют.    

.. pinijane {V} U.ɔɔ. ēkwate lawi, mańe | nupəl lāwi:  

Жена усын-отыр-ойки говорит снохе:  

- Ē āɣikwe, manrı ̮ɣ at jȯnɣeɣən. |  

Доченька, почему не играешь.  

- am χumus jȯnɣeɣu̮m, amki ꞩańum. simm ̥| ꞩārɣi.  

как я буду играть, это же моя мама, сердце болит.  

ńilit ēt jȯnɣawe. p......... pinijane. |  

четвёртый день играют.  

Uj ńila ēt tȯu̯lɒs. ań mȯlal w. ɔ.́ ꞩańe laws: | 

прошло четыре дня. сейчас недавно мать-медведица сказала:  

{V} - aɣ.-e., lawi, am ńila ētum tȯu̯li, ēt kot'l'= | pɔrat kȯn-kwalen.  

доченька, когда пройдёт четыре дня, в полночь выйди на улицу.  

Jan ēt kot'l'n pɔrat | 

На берег посреди ночи вышла на улицу.  

[p. 17] 

kȯna kwals.  

                                                      
3 - aɣikwe, lāwi, - jȯla χujeɣən, ulmən at juwe. | talkwa ȱsma pineɣən, χūrum̮ nɔr l'ul'it nɔŋχal' |  
доченька, говорит. спать ложусь, сна нету. низкую подушку положи, с высотой три бревна 
наверх вместится.  
lāpi, kars ȯsma pineɣən, akw nɔr l'ul'itn jola | ꞩalti. ēt. kȯtlijiɣ jēmtəs 
если положишь высокую подушку, с размером одного бревна вниз провалится. настала 
полночь.  



Nȯmsi-wası ̮ɣ am ꞩańum χɔt | wāɣlum!  

Думает, больше где моя мама, я не знаю 

kȯl alàt suiteı ̮ɣ: ńawrame ꞩuiti |  

слышно на крыше: ребёнка слышно (брат?)  

- am ji ti[j]ıu̯m āɣməŋ. ꞩańe ꞩuiti, am ti mām | aɣməŋ.  

у меня это болит, мама, слышно, говорит, у меня вот это место болит 

 

 

ēlmχolas āɣimēn matarən nȯu̯χatās. |  

наша человеческая дочка что-то тронула.  

tau saltəs juw. Mȯl χɔt̄[o]əl ɔūl ēt majim | utane pȱtin wisane.  

Она зашла домой. То, что ей давали вчера, в котёл положила (лисанэ?)  

kȯn kwals, kȯl alan | ꞩēltumtasane.  

вышла на улицу, на крышу бросила. 

ꞩane lawi - E.A. at nȱuχ̯atas. |  

мать говорит – человеческая дочь не трогала.  

juw ... | kwals ko juw ꞩaltəs, jȯla χujɒs.  

зашла в дом, легла спать. 

χɔt̄ɒl | ɔl̄s, ėt̄'ijiɣ jēmtəs. χujne pɔra jȯχtəs.  

был дел, настала ночь. пришла пора ложиться спать.  

Kars ȱsma | pini takwaıɣ̮ jēmti, takwa ȱsma ꞩɔp̄iti χūru̮[m]4 | nɔr lulitn nɔŋχal' lapi.  

Положит высокую подушку, низкой становится, сделает низкую подушку, она становится 

высокой, как три бревна.  

Ēt kȯt'l'i[ɣ]ɣ jēmtəs, kȯna | kwals.  

наступила полночь, вышла на улицу.  

kȯl pɔχat tujt pɔꞩɣəne lɔŋ̄χ patta.  

рядом с домом снег наделали (кто-то наложил кучу снега), где тупик дороги 

tuw. jȯmantɒs ꞩāne ńawramēntəl suiti. | 

туда подошла, слышно мать с ребёнком. 

- ńawrame lawi: - tiim āɣməŋ.  

ребёнок говорит – вот этот болит. 

                                                      
4 lapi 



ꞩańe lāwi, - am ɔs|  tiim āɣməŋ.  

мать говорит – у меня тоже это болит.  

ꞩańe l'aɣas – E. āɣimēn, matɒs | ul nɔ̄uχ̯àtas, mēn pȯrmasanmēn.  

мама сказала – человеческая дочка, наверное, тронула нашу одежду, наши вещи 

tau̯ juw= | =ꞩāltəs. | 

она зашла домой.  

[p. 19] 

kitit ēt majlım̆utane wisane kȯna = kwals. |  

во вторую ночь то что ей давали, взяла и вышла на улицу.  

ꞩańe lāwi: - lajen. tau lisane.  

мать говорит – бросай.  

man āmpən | tēwet, man matarən tēwet warmal' at'im,  | lajim!" lisane.  

либо собака съест, либо ещё кто-то съест, не беда, бросая. бросила.  

Ja ti, aɣikwe, χȯlit ēt | ul'jiw tȯtne l'ɔŋ̄χ pattan minen.  

ну что, доченька, в завтрашнюю ночь иди в тупик дороги, откуда носят дрова.  

 

ul'jiц | tȯtne l. pattam mineɣən, ɔnipən jȯt wowen. | 

пойдёшь в тупик дороги, где дрова несут, золовку с собой возьми.  

Minas, juw ꞩāltɒs. jol χujas, ań ȱ̭̇lme | juwe!  

пошла, зашла в дом, легла спать. теперь спать хочет.  

Ēte χȱ̭̇jɒs, χɔt̄ale ɔl̄s.  

ночь проспала, день прожила.  

tɔr̄[ɔ]u̮w ėt̄'imɒs, | χujne pɔra jȯχtəs. 

стемнело, пришло время спать.  

ɔnipe nupəl lāws: | = ɔnipēkwe, ti ēt minimen, ul'jiu tȯtne | l'ɔŋ̄χ pattan.  

сказала золовке: сегодня ночью пойдём в тупик дороги, где несут дрова.  

naŋ taχ sunseɣən matər tɔt | tarapati ė̄t'imɒs, lāwəs, χujas.  

ты посмотришь, что-то там выяснится. стемнело, сказала, поспала. 

karꞩ | [ȯ̆]ȱsma pini, jȯla ȱ̭̇ji,  

высокую подушку ложит, вниз убежит  

talkwa ȯsma ꞩɔp̄iti | nɔŋχa lapi, χūru̮m nɔr l'ul'itn. 

низкую подушку приготовит, наверх вместится, высотой в три бревна.  

ɔnipe jol'= | =ȯjilmatime. ēt kot'l'iɣ jēmtəs. ....əs. | 



золовка уснула. настала полночь.  

laws: - ɔnip kwalen-nɔŋχ, minne pɔra jȯχ- | təs. 

сказала: золовка, вставай, пришло время, когда нам надо идти.   

χūrum̮ pēramań majimutane wisane | 

то что по очереди три ночи давали, взяла с собой 

[p. 21] 

masχatsı ̮ɣ, kȯna kwalsı ̮ɣ.  

оделись, вышли на улицу.  

{V} Ul. jiw tȯtne lɔn̄χ | χȯsit jɔmantası ̮ɣ.   

пошли по той тропинке, где носят дрова.  

...... jɔχtəsı ̮ɣ. l'ul'eı ̮ɣ. akw | matert suiteı ̮ɣ, [ꞩ́]ꞩāń[e]ntəl. 

пришли. стоят. в одно время слышно с матерью.  

ńawrame lāwi: | - am tiim āɣməŋ, ꞩań[u̮m]e lawi, am ɔs tiim | āɣməŋ.  

ребёнок говорит: у меня вот это болит, мать говорит, а у меня тут болит. 

E. ńawramamēn mēn pȯrmasanɒmēn ul | nȯw̯χàtas.  

Человеческий ребёнок наши вещи трогала наверное 

On ɔn̄ipe lāwi, āɣikwe, ti ēt | ti purawamēn! – 

Золовка говорит, в эту ночь нас покусают.  

 " mańe lāwi: - āt'i am ꞩāńu̮m | ti, at ne wāslən, āpꞩim ta ",  

Сноха говорит: нет, это моя мама, если не знала, с братом.  

lāwi. nan mȯl- | χotal jȯnɣəsən,  

говорит. ты вчера играла,  

nomsəɣən ti χȯlas, parəs, | ań ise ti! | 

думала, что умерла, ???, вот тут её душа.  

- Ja ta, āɣikwe, matər tȯtsən, lajen! |  

Ну что, доченька, что принесла, кидай. 

kos āmpən tēwet, kos m[ā]atarən tēw[ə]et, war- | mal' atim, lajen!  

Хоть собака съест, хоть кто-то другой съест, не беда, кидай.  

lisane. ꞩāńe l'aɣas: | 

Бросила. Мать сказала.  

- ti a.. ań χūrmit ēt, lawi, χɔlitan taχ | ńi[l']lit ēt, ēt kȯt'il' pɔrat ɔnipəntəl kona | kualen.  

Сейчас третий день, говорит, завтра четвёртая ночь, посреди ночи с золовкой выйдите на 

улицу.  



tɔr̄u̮m palt manaχ sāt sɔw̄ | ɔl̄i. 

на небе сколько звёзд есть  

lȯwinten. ārı ̮ɣ kit sɔw̄ tuw ke | tēli.  

сосчитайте. если лишние две звезды там появятся, 

mēn tuw pɔs̄imēn. | 

мы там светим.  

[p. 23] 

mēn pȯrmasan mēn naŋ nȯwχȧtmən āt'im, | wēꞩkat ɔl̄sən.  

Наши вещи не ты трогала, правильно себя повела (придерживаешься обычаев) 

Ja ti, āɣikwe, pustaɣl ɔl̄ən, | isəŋı ̮ɣ=nɔt̄əŋı ̮ɣ.  

ну что, доченька, живи здоровой, много лет прожить 

mēnmēn wāwen ti! mēn lilijan- | men tɔr̄umn nɔŋχa ta minasət. 

нас знаешь. наши души ушли вверх к богу (на небо)  

ɔs jɔmas | ȱ̭̇lu̮m wārsət juwl'e jȯmantası ̮ɣ.  

попрощались, пошли обратно. 

juw-joχtəm | χujası ̮ɣ. χɔtalēn [ō]ɔl̄sı ̮ɣ. 

домой пришли, поспали. день пробыли.   

tɔr̄u̮m ē̇t'imɒs. χujne | pɔra jȯχtəs.  

на улицу стемнело, настало время спать.  

ɔnipe nupəl lāwi: - naŋ jānı ̮ɣ. | χɔtpa,  

говорит золовке: ты взрослый человек,  

naŋ ērəŋ nȯmt ɔńꞩeɣən, tɔr̄u̮m palt | manaχ sɔw̄ ɔl̄i {naŋ} nȯmijan, 

у тебя может есть ум, сколько на небе звёзд есть, ты помнишь.  

am nȯmt mȯꞩ̄a | tı ̮ɣəl χujimēn, ēt kȯt'l'[i] pɔrat nɔŋχa kwa- | limen.  

у меня ума мало, спать ляжем, в полночь встанем.  

Tɔr̄u̮m ti ēt, jɔmas ēt, sistam ēt | wāri.  

Сегодня хорошая ночь, непасмурная.  

Ti χ[ȯ]ȯ̭jası ̮ɣ. χar karꞩ ɔsma pini, |  

Легли. Высокую подушку кладёт,  

akw nɔr l'ul'itn jȯla ꞩalti, ...... lapi | ēt kȯt'l' porat nɔŋχa-sajkals̥.  

В одно бревно вниз проваливается. В середине ночи проснулась. 

 

ɔnip ekwam, | lawi, sajkataχtən, nɔŋχa, kȯna=kwalimēn.  



Золовка моя, просыпайся, на улицу выйдем. 

Nɔŋ̄χ= | l'ul'sı ̮ɣ, jɔmas tɔr, jɔmas sāɣı ̮warsı ̮ɣ.  

встали, хороший платки, хорошие косы сделали.  

kwal- | sıɣ̮ kȯna. Tɔr̄um jɔmas ēt wārum.  

Вышли на улицу. Ночь хорошая, звёздная. 

- Ja, ɔni - | pu̮m ēkwa, nɔŋ̄χal' sunsen, jȯli mā mana | 

Ну, золовка, смотри наверх. Какая земля по размеру,  

[p. 25] 

janit, numi tɔr̄um ɔs akw ti janit.  

Такое и небо. 

ta | p numən pɔsəŋ sɔw̄ət lȯwinten.  

Наверху светящие звёзды сосчитай.  

Lȯwintaŋkwe | pirmajtas.  

Принялась считать.  

Lȯwintas, mataχ mat sāt sɔw̄ | lȯwintas, kit sɔw̄ ārı ̮ɣ.  

Считала, сколько-то тысяч насчитала, две лишние звезды.  

kitəntı ̮ɣ lȯwintas, | ɔs kit sɔw̄ ārı ̮ɣ, χuru. lon. .... ārı ̮ɣ |  

Во второй раз посчитала, тоже две звезды лишние.  

akwate mań, akwate jānı ̮ɣ.  

Одна звезда маленькая, одна большая. 

Ti ɔ. ekwan, | mol χɔtɒl ul'. j. tȯtne l'ɔŋ̄χ pattat ta sun- | səslən, χurijanēn, ań tuw̯ ta pɔs̄sət, tɔr̄umn. |  

Ну что, золовка, вчера, куда ходили, где носят дрова, вот это и увидела, мешки??? в небо ??  

minası ̮ɣ, juw ꞩaltsı ̮ɣ. ēla ɔl̄mı ̮ɣtasıt̮, ela | χȯ̭̇lmı ̮ɣtasət. | 

пошли, домой зашли. дальше начали жить, дальше ночевать. 

χuıa̯sı ̮ɣ, nɔŋχ kwalsı ̮ɣ, - ja, āki, lāwi, sāŋkwəl- | tapən nɔŋχ=wȯjeln.  

поспали, встали. ну что, говорит, мужчина (дядя?), доставай санквылтап.  

ań sāŋkulten? jɔmɒs tɔr, | jɔmas ȱ̭̇lam masas.  

щас поиграй? хороший платок, хорошие вещи одел. 

- ja ti, ākijaɣu̮m=ɔn̄ipaɣum̮, | mȯl χɔt̄ɒl lawijin, jikwen,  

ну что, золовка и дядя, вчера говорили, танцуйте. 

am ꞩańum | χumus jikweɣun  jikwilum,  

как я буду мать танцевать, 

ꞩāńum nan akw | ti alaslən,  



маму мою ты убил, 

man ꞩɔrumpatas anumn sāl! | 

или погибла, мне жаль.   

am ań wāɣlum, tau lilite, χurite | 

я знаю, её душа, её образ 

[p. 27] 

ań χɔtal' pɔsɒs, ań {an} wāɣlum. 

сейчас где-то отобразился. сейчас я знаю.  

saŋkulten. | am weꞩelitaχteɣu̮m. | 

играйте, я повеселюсь.  

 

7 I 37 χɔmrat p. 

[p. 29] 

suri-pāɣəl   pȯt=jiŋk ɔū̯mɒŋ pȯtəŋ jā pȯt – наледь  

    путйи – вода хлещет, бурлит (потйи?)  

    овынг ма? – место, где сильное течение 

    пот/пут – может быть наст? 

    в сумме – наверное, бурлящая речка 

nuł-jiŋk-jāŋk jȯli palt ɔū̯i nuł=jiŋk ɔū̯mɒŋ nułəŋ jā nuł – течение = ɔū̯ 

снизу течёт (или находится) ??? 

какой-то лёд 

 

sȯmjaχ tāɣ͕intapti 

наполняет лабаз 

jȧnı ̮ɣ jā jȧli    lu͕w ~ łu͕w  pu͕m : jȧ˱nı ̮ɣ 

большая речка идёт (течёт)  лошадь (или кость) трава большая 

 

jȯχtəs ɔꞩ̄-taɣtꞩirl pȱsɒs-sawn 

пришёл, сосьвинским способом, посас – пригнал, пусас – ограда, савн – ленивый. либо от сав – 

много. 

 

pā˱χtsane 

забросал, бросал (их) 



ꞩȧ˱ltəs, ma˱sχatɒs  

зашёл, оделся 

ēt'i 

ночью 

[p. 29] 

mań mȯꞩ χum āɣijiɣ = pı ̮ɣı ̮ɣ |  

дочь и сын маленького мощ хума. 

pȯtijiŋk ɔumɒŋ {pȯtəŋ} p jā nułjŋk ɔumɒŋ nułəŋ jā tal'aχt |  

в верховьях бурлящей (?) речки, в верховьях (какой-то ещё) речки  

mań mȯꞩ χum āɣjiɣ = pı ̮ɣı ̮ɣ ɔl̄eı ̮ɣ.  

маленького мощ хума дочка и сын живут. 

χɔsa tɔr̄mēn χɔsaı ̮ɣ | ɔl̄ītēn,  

долгую жизнь долго живут 

wat'ijiɣ ... wat'jiɣ ... tēn.  

короткую жизнь коротко живут 

ɣa jaɣpı ̮ɣe | ur miš nē ēka ȯńꞩi.  

у брата жена Миснэ из горных мест 

mań mȯꞩ χum wȯrəŋ pal sāw | sȯmjaχ tāɣ͕intapti,  

маленький мощ хум с лесной стороны много лабазов наполняет 

u͕rəŋ ... pti.  

со сторон гор много лабазов наполняет 

mań mȯꞩ χum | akw lu͕wnəl jānı ̮ɣ sāt lu͕w janmaltɒs.  

маленький мощ хум вырастил с одной лошадки сто лошадей потомства 

pu͕məl tittəŋ- | kel ālimi i aliꞩlɒŋkwe āliuni.  

успевает и сеном накормить (титтункв), и убивать  

ak nakı ̮ɣ jēmtəs | alslaŋkwə{e} jals,  

одно время настало, сходил охотиться 

tuwl juw jȯχtəs,  

потом домой пришёл 

tau̯ χujnēte | sis alpəlı ̮ɣ jēmtəs.  

пока он спал, настало утро 

nɔχ kȯls, ɔꞩ̄ən minas. |  

встал, в город (?) пошёл 



luu̯ ɔꞩ̄ən jȯχtəs, lu͕wane lȯu̯mankēm sȯrum- | patum.  

в город пришёл, около десяти лошадей умерли 

tuwl ɔꞩ̄ kȯni paln pāχtsane.  

за городом их выбросил 

juw | jȯχtəs, kȯlēn juu̯ ꞩaltəs,  

домой пришёл, зашёл в дом свой 

masχatɒs ɔs wȯrn | minas ēt'ijiɣ jēmtəs.  

оделся, опять пошёл в лес, стемнело 

juw jȯχtəs, kȯlēn,  

пришёл домой, в дом 

tan | āwite punsiɣtaste, kasalaste,  

он двери открыл, увидел 

tan ēkate tɔr̄e | ēla niru̯mtaste, kastəŋke. 

его жена платок задёрнула (лицо прикрыла), закрывать лицо (от отца мужа??)  

wil w χɔtal | jalum wajane, ńarane χɔt āŋχsane, kȯl kann 

снял нярки и вайи, в которых он куда-то ходил 

[p. 31] 

 

kȯlkann paχtsane, ekatēn nɔχ at nu̇wet. |  

бросил на пол, жена вверх не подняла 

tēs, āɣs. an χum tēne kannəl astɒs, kant- | majawes:  

поел, попил. когда он закончил время еды (тэнэ кумыл), рассердился 

wajane, narane tɔχ χujeɣt.  

нярки и вайи так и лежат.  

tan | nɔχ l'ul's, ńarane, wajane almajasane, 

он встал, взял нярки и вайи  

χɔtal | alam ńɔχse-uje ālmaɣasane, tuwl kȯn=kāls. |  

где-то убитых соболей-зверей взял, и на улицу вышел.  

mań mȯꞩ nē jaɣāɣite kȯln minas.  

пошёл в дом маленькой мощнэ, его сестры 

mań mȯꞩ | nē jaɣāɣite koln ꞩaltəs,  

зашёл в дом маленькой мощнэ-сестры 

(ńarane, wajane), | χɔ ... uje mań ... jaɣaɣite kȯln ta ꞩēltum- | tasane.  



(нярки и вайи), где-то убитых соболей-зверей бросил в дом маленькой мощнэ-сестры 

juw=mènas. juw=jȯχtəs,  

пошёл домой. пришёл домой. 

ńɔχs pit'i- | uj pit'i ꞩɔpitime ēkatēn. 

гнездо соболя, гнездо зверя приготовила жена.   

tuw χujas. | alpəlı ̮ɣ jemtəs, nɔχ kȧls kiwtalu̮p wȧs, | 

он лёг. настало утро, встал, взял брусок точильный 

  

kasajaɣe = sāɣrapaɣe kıw̮təŋkw{e} pats 

начал точить ножик и топор 

saɣ- | kasajaɣe ta mȯrtıə̮ɣ ta kıw̮tsaɣe 

нож и топор ??? (пелпый) наточил  

ēlmite | tarməl pum punawe kē,  

если на лезвие положишь сено,  

pum supı ̮ɣ mi - | nawe, tuwl ɔꞩēn ta mėnas. 

сразу сено обрежется, потом пошёл в город  

ɔꞩen jȯχtəs, | nas āti χus wāt'i kēm luw ɔs sȯrumpa- | tum, 

в город пришёл, оказывается меньше двадцати лошадей опять умерли  

ēt sis. t ɔꞩ kȯni paln rɔssane, tuwl  

за ночь. за город их дел ?? (росункв – махать) 

[p. 33] 

 

lāwi: - janı ̮ɣ sāt luw ak luwnəl janmal- | talsum,  

потом говорит: сто лошадей с одной лошадки вырастил 

ań tɔr̄u̮m wın̮e juw wın̮e nāke ti | jȯχtəs.  

пришёл момент, когда бог забирает их обратно 

tɔχa pȯtərtals, tuw juw=ta | mènas,  

так поговорил, потом пошёл домой 

kȯlēn, juw ta jȯχtəs.  

в дом, домой пришёл 

ēkate | kitapaste: | 

спросил жену 

- akw luwnəl jānı ̮ɣ sat luw janmal- | talsum,  



с одной лошадки вырастил сто лошадей, 

tuw χɔŋχan sȯrumpattuwest. | 

кто их убил 

ēkate ł'aɣalas, lawi | 

жена сказала, говорит 

- mań mȯꞩ χum jurt kē, 

если маленький мощ хум напарник,   

am χun luwanən | am χun puwtsanum,  

(нан луванын) твоих лошадей не я зарезала (затыкала) 

jaɣaɣin puwtwēst,̥ ꞩa | ań mań χum kantmawes,  

сестра старшая зарезала (затыкала). маленький мужичок рассердился 

luw lakane wıs̮, | kȯna kāls,  

лошадиную дугу взял, вышел на улицу 

sune unttaste, janı ̮ɣ sāt luw | χalnəl jals,  

поставил сани, сходил между сотнями лошадей 

nȯmte patum luwe pu͕s pu͕wste | ta kɛr̄ste.  

появилось желание, поймал лошадь, запряг 

ȯs jiw ɔu̯əln pērmtaste tuwl jaɣāɣite palt mènas, 

опять на палочку завернул (привязал?), потом пошёл к сестре 

tuw jȯχtəs, awi | punsı ̮ɣtaste, tuwl łaɣalas: | 

туда пришёл, двери открыл, потом сказал 

(лавыс – просто сказал, ляялас – по-быстрому и сердито)  

- jajən tēn āŋkəntem āɣi! 

пойдём (ругательство?? анкве-нон??) девочка 

[p. 35] 

 

 

masχatne kannəl astəs 

закончил одеваться 

[p. 36] 

 

jaɣāɣite tɔr̄um jȯli palt χȯtal' mini! |  

куда денется под богом сестра! 



ań nē masχatim łuńꞩi.  

сейчас женщина, одеваясь, плачет 

{} kȯna kāls. jaj- | pı ̮ɣe palt su͕nn  minas. 

вышла на улицу. пошла к брату к саням  

jaɣpı ̮ɣe rɔnχı ̮ɣlas | 

брат крикнул 

- jaɣ-tēm = aŋn – tēn sunn tālen! | 

сестрёнка, ??? садись на сани 

tau sunn tāls, tan luwe tārataste ta | tālmats. | 

она села в сани, он отпустил лошадь, сел (на лошадь)  

an pȯtjin ... jā suntəŋ jā suntēn ta | mėnas.  

в устье бурлящей речки поехал 

tuwl wojkan witu̮p tēpəŋ ās, |  

потом со светлой водой по ягельной Оби, 

wȯj ... χō̭̇ləŋ ās nalwa ta patsı ̮ɣ. |  

со светлой водой по рыбной Оби вниз стали спускаться  

us wɔłe ke kit wɔł,  

если плёс, то два плёса. 

w wɔł'e ke χūru̮m | wɔł' minamete jui palt tūrn ta patsı ̮ɣ. |  

если плёс, то три плёса. когда они ехали, в одно время они попали к озеру  

sam kēltal janı ̮ɣ tūr,  

до такой степени большое озеро, что глаза не видят (но келтал неизвестное слово - ?)  

pał'χȯltal janı ̮ɣ | tūr tur patitn ta jȯχəsı ̮ɣ,  

до такой степени большое озеро, что уши не слышат. 

tuwl wȯrn | ! ta kȯlsı ̮ɣ.  

потом в лес вышли. 

tuwl sɔt̄ nāŋk ār naŋk lēli | paj χɔntsı ̮ɣ.  

потом удачливая лиственница ?? лиственница появляется (растёт). к берегу нашли.  

tuw jaɣtı ̮ɣe luwe tuwl | ta pȯjłtaste.  

туда брат лошадь свою там остановил. 

n sunnəl sāɣrape wıs̮. |  

с саней взял топор 

tɔr̄u̮m tēlum, ma tēlum jānı ̮ɣ nāŋk  



с неба выросшую, с земли выросшую лиственницу 

[p. 37] 

 

mań mȯꞩ χum.  

маленький мужичок мощ 

jȯla saɣtuŋkwe ta ł'uls. |  

начал рубить 

tuwl nāŋke jȯla: pats.  

потом лиственница упала 

ań nāŋke | ɔse χɔt nuiste, ań, 

кору содрал,   

 

rɔŋχuɣlas aɣāɣite | nupəl. – jajen tı ̮ɣ! | 

крикнул сестре – иди сюда! 

jajaɣite sunnəl nɔχ ta kals, tuw ta mėnas. | 

сестра встала с саней, туда пошла.  

mań mȯꞩ ne sunsi,  

маленькая мощнэ смотрит, 

mań mȯꞩ χum kit nāŋk | sȯl' ta jȯrɣəs.  

маленький мощ хум два штыка из лиственницы состругал 

mań mȯꞩ nēn sunsawe.  

маленькая мощнэ разглядывает 

jaɣpı ̮ɣe | rɔŋχı ̮ɣlas: - kataɣən punejn nāŋk tarməl. |  

брат крикнул: положи руки на лиственницу 

an mań mȯꞩ nē kataɣe nāŋk tarməl ta pun- | saɣe. 

маленькая мощнэ руки положила на лиственницу  

tuwl mań χ man mȯꞩ χumn  

потом маленький мощ хум 

mań mȯꞩ | nē jaɣāɣite kātaɣe sas sāɣrapawesı ̮ɣ.  

отрубил обе руки у маленькой мощ нэ 

kātaɣe | sāɣrapim jui palt {nāŋk jiw sȯł'il}  

после того, как отрубил руки, штыками из лиственницы 

samaɣe ɔs tara puwtwe- | sı ̮ɣ.  



выколол глаза.  

mań mȯꞩ χum tuwl | jaɣāɣite χɔt ɔssı ̮ɣ͕laste,  

маленький мощ хум сестру оставил (бросил) 

sunen ti minas, | luwe pałt, luwēn tālmats, minas. | 

пошёл к саням, к лошади, сел на лошадь, уехал 

ań mań mȯꞩ χum juw ta mènas, ań mȯjt 

маленький мощ хум поехал домой. теперь сказка 

[p. 39] 

 

pats ań mań mȯꞩ nē nupəl. | 

стала в сторону маленькой мощнэ 

χȯsa tɔr̄u̮m χȯsaı ̮ɣ ūnlite,  

долгая жизнь долго продолжается, 

wāt'i tɔru̮m | wat'ijiɣ ūnlite.  

короткая жизнь коротко продолжается. 

sime ēttı ̮ɣlawe, ālpite | pɔł'awe.  

сердце ??? (болит?), тело мёрзнет 

rak ke wāri, tan num palēn pāti,  

если начнётся дождь, будет лить на неё 

wɔt̄ ke w wāri, wɔt ɔs tau̯ num palēn | pāti.  

если будет ветер, ветер тоже её будет обдувать 

ak mat nakı ̮ɣ, ak mat artı ̮ɣ jēmtəs, |  

в один момент, в один ?? стало.  

nȯmte jȯli palt m nȯmsi.  

в уме думает 

am χɔta mus | unlejɣm? 

сколько буду сидеть?  

nɔχ ł'ul's tuwl sēr wo wȯr, 

встала, потом в глухом лесу 

  

mȯr wȯr | jȯmuŋkwe ti pats.  

начала ходить 

sampiltal mȯt jiwn χɔji | juw raɣati ... 



слепая, в другое дерево ударится, упадёт 

 χɔji jȯlȧ pāti. |  

ударится, упадёт 

tɔχa jȯm- | nēte ak mat kant jȯla raɣats,  

вот так идя в одном месте, на одной площадке упала 

mat sir | wɔŋχan ɔu ɔjumats.  

в какую-то яму сорвалась 

ak mat ērt ti malaꞩ- | laχtuŋkwe pats: 

в один момент начала щупать  

punəŋ mat uj! mań mȯꞩ | nē mȯmsi: 

какой-то зверь с шерстью! маленькая мощнэ думает:  

nas āt'i wȯrt ɔlnut kȯln patum!  

оказывается, упала в берлогу 

ak mat nakı ̮ɣ jēmtəs, w. ɔ. ta ńɔu̯suŋkwe | pāts. 

один момент настал, медведь начал шевелиться  

w. ɔ.̄ tuw nɔχ kǡls, kātlampe mań | mȯꞩ nē sȱpen tȯtəste.  

медведь встал, кисть руки (скорее всего) ко рту маленькой мощ нэ поднёс 

man mȯꞩ nē n 

маленькая мощнэ 

[p. 41] 

 

kāt lampe ńȯlantite, tuwl sime ta | pȯjtəs,  

начала облизывать кисть руки, сердце перестало (болеть?) 

sime pȯjtəs: alpite rḗı ̮ɣtı ̮ɣlɒs. | 

сердце перестало болеть, тело согрелось 

wȯr. ɔ. k Ak nakı ̮ɣ jēmtəs, tuwl w.ɔ. kolēnəl kȯna kǡls. |  

настал один момент, потом из медвежьей берлоги вышла на улицу 

kȯn kǡls, χɔtɒl nasāt’i rēɣəŋı ̮ɣ jēmtu̮m.  

вышла на улицу, оказывается день стал тёплым 

tɔχ unlimate | ak mat ērt, χɔtpa ti jomnēte suiti.  

так сидя, в один момент услышала, человек, слышно, идёт 

tan palte | tı ̮ɣ ti jōχtı ̮ɣpas. | 

подошёл к ней 



- mań mȯꞩ nē, - lāwi, - χuml'e saw-a? | 

маленькая мощнэ, говорит, ну что, лень?  

mań mȯꞩ ne juwl'e l'āɣalɒs | 

маленькая мощнэ ответила 

- ꞩuń χun, ul saw! | 

чему радоваться, наверное, лень 

ań ēləl jȯχtum nēte l'aɣalɒs. | 

теперь издалека пришедшая женщина сказала 

- am jȯtum mineɣən? | 

пойдёшь со мной?  

an nētḗn tȯtawe. kȯln jɔ̇χtɒsı ̮ɣ.  

сейчас женщина несёт её. пришли в дом.  

ńar nāŋk, | nar ńar χȯu̯t ɔłtum kȯln jȯχtɒsı ̮ɣ.  

пришли в дом соединённый из сырой лиственницы, из сырой ёлки 

 

juw ꞩaltsı ̮ɣ. |  

вошли в дом. 

tuwl mań mȯꞩ ne χāsap sajŋ paln ūnttawes. |  

потом маленькую мощ нэ посадили за полог.  

ań {miš} nēte pı ̮ɣ ɔńsi,  

у миснэ есть сын 

tuw mań moꞩ nē miš χumn | wȯjwes.  

потом маленькую мощ нэ взял мис хум в жены 

χȯs ... wāti ... ɔl̄stēn, mań | mȯꞩ nē pı ̮ɣ ȯńꞩəs.  

долго жили, коротко ли жили, маленькая мощ нэ родила сына 

(χȯsa man māt'i ɔl̄sı ̮ɣ) pı ̮ɣ | ɔꞩme jui palt,  

долго ли жили, коротко ли жили, после рождения сына 

χumite lauljuwe, tuwl ɔnipēn 

муж ненавидит,  

[p. 43] 

 

mań mȯꞩ nē pı ̮ɣe ńarm χaln nɔχ ālməste 

потом маленькая мощнэ сына взяла между лопаток (как рюкзак), 



[p. 44] 

 

pɔχɒn pȯswes. ɔn̄ipēn χara kann tȯtwes. |  

в сторону отогнала (?). золовка (т.е. миснэ) унесла в открытое место.  

tuwl ɔn̄ipēn χaństawes: | 

потом золовка научила: 

- naŋ tuł'al, pajal χɔltı ̮ɣlawes | 

???? твой напёрсток/кольцо  

ɔn̄ip ta mėnas, takket ta χul'təs. 

золовка ушла, она осталась одна  

{} ta jȯmmı ̮ɣtɒs | tarəŋ ke χɔn̄ti, tarəŋ jiwe kȯji,  

ходила, дерево с корнями если найдёт, идёт следом. 

tȯwəŋ jiw ke | χɔn̄ti, tȯwəŋ jiwe kȯji.  

дерево с ветками если находит, идёт следом.  

tɔχa kȯjimate, jȯmimate |  

так тропя, идя 

akw mat wɔŋχan ɔs j ɔjumats,  

в одном месте опять упала в яму 

ɔs jȯl raɣatɒs. |  

упала 

tɔr̄um lap mėnas, mā lāp mėnas.  

небо закрылось, земля закрылась (м.б. ударилась так что потеряла сознание) 

ma χȯsa χujas | man wat'i χujas,  

долго ли лежала, коротко ли лежала, 

a nɔχ ti sajkalas.  

очнулась. 

akw mat ērt | pal'aɣetəl sıi̮ti, 

в один момент ушами слышит  

wit ɔu̯i j t’ɔlɣanēte sıı̮t̯i.  

слышно как течёт (?) вода 

ta | wit t'ɔlɣanete kann ta waŋki tuw. 

ползёт в то место, где течёт вода  

tuw jȯχtəs, | nas at'i wit ɔw̄nēte.  



туда пришла, оказывается, вода течёт 

wit pałt jȯχtəs pəl ti | lȯu̯tχatəŋkwe pāts  

пришла к воде, начала умываться 

lȯu̯tχatəs (2) kātaɣe pusı̄ ̮ɣ | ta jēmtsı ̮ɣ. 

умылась, руки зажили  

tuwl samaɣe lȯu̯təŋke pats, | 

начала мыть глаза,  

tuwl saməŋı ̮ɣ jēmtəs. 

начала видеть.  

nɔχ=ł'uł'mats, χȯtal' | ɔl̄ne ma najiŋ mā,  

встала, где находится место, где есть огонь, 

... ɔt̄rəŋ mā akaı ̮ɣ | kēli, saməŋı ̮ɣ jēmtəs.  

место, где есть боги, куда ни взглянет (кепыл), начала видеть. 

ta jȯmmı ̮ɣtɒs. χȯsa tɔr̄m | ꞩȯsaı ̮ɣ jȯmı ̮ɣti mat'i ... jȯmı ̮ɣti 

походила. долгую жизнь долго проходит, короткую жизнь коротко проходит.   
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tūrn nēı ̮ɣlɒs. ań tūre minas pəl, āsən | nēı ̮ɣlɒs.  

вышла к озеру. сейчас прошла и озеро, вышла к Оби.  

wȯjkan witup tēpəŋ ās. wö ... | ... χȯ̭̇̄ləŋ āsn ta jȯχtəs.  

со светлой водой к ягельной Оби, со светлой водой к рыбной Оби пришла.  

ās pɔχ χȯsit ta | jȯmmı ̮ɣtas, tuwl ȯ̭̇̄sən joχtəs.  

пошла вдоль речки Оби, пришла в город.  

ɔule jȯχtal naj | ȯ̭̇̄s, ɔule jȯχtal ɔt̄ər ȯ̭̇̄s.  

(впервые когда она там была) огненный город, (впервые, когда она пришла в город) с богами 

город. ????? имеется в виду, что она не первый раз там.  

ȯ̭̇̄s ke pəl ȯ̭̇̄s, pāɣəl | ke pəl pāɣəl.  

если город, то город, если посёлок, то посёлок.  

wit wɔŋχan rau̯tum jaŋ kānan | untəs.  

села около родника у речки ???  

pujil akw mat ērt tu͕šiŋ ru͕ꞩ ɔj̄ka |  

сверху в один момент бородатый русский мужчина 

malulm nalwa ti jȯχtəs, mȯt wit wɔŋ̄χan. |  



пришёл вниз к берегу, к другому роднику 

luwe ajti. luwe aitas, tuwl pā ti mėnɒs. |  

лошадку поит. лошадку напоил, потом собрался обратно идти наверх.  

tuwl ru͕ꞩ ɔj̄ka minam jui palt šɔw̄r łāpati | ek ak. ēkate nalwa nēı ̮ɣlaps.  

после того, как ушёл русский мужик, женщина по имени «заячья лапка» (????) вниз появилась 

tuwl mań mȯꞩ | nē pałt ta jȯχtı ̮ɣpɒs.  

потом подошла к маленькой мощнэ 

ań šɔw̄r łāpati | ak ekate lawi : | 

сейчас женщина по имени «заячья лапа» говорит: 

- āpı ̮ɣke, pā-jäen. pa ti menası ̮ɣ.  

сестрёнка, пойдём наверх. пошли наверх. 

pā | mėnasıɣ̮. ȯ̭̇̄s pui paln jȯχtɒsı ̮ɣ.  

пошли наверх. пришли за город. 

juw ꞩalt- | sı ̮ɣ, ēla ɔl̄mıɣ̮ tası ̮ɣ,  

зашли в дом, начали дальше жить 

 

ēla χȯ̭̇̄lmı ̮ɣtası ̮ɣ | an šɔw̄r ł. a-ē.  

дальше заночевали. сейчас бабушка по имени «заячья лапа» 

mań mȯꞩ nē ńawreme  

маленькой мощнэ ребёнок 
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nas at at'i ńarum χalt janı ̮ɣmam. | 

оказывается между лопаток вырос.   

kȯl kann tārmats,̥ ēla χajtałtɒs.  

опустила на пол, вперёд побежал.  

ta ɔl̄eɣt. | ērı ̮ɣ tȯtne χum, mȯjt tȯtne χum. 

живут. песню приносящий мужчина, сказку приносящий мужчина  

jānı ̮ɣmame kāte | jānı ̮ɣmɒs,  

подрастая, рука подросла 

jānı ̮ɣmame lāɣle jāmɒs.  

подрастая, ноги подросла.  

pāɣəl ńawrem | jȯt, ȯ̭̇̄s ńawrem jȯt jȯnɣəŋkwe pirmajtaχtas.  



принялся играть с поселковыми детьми, с городскими детьми. 

tuwl | j {ja} ńawremt rɔŋχeɣt: | 

потом дети кричат 

- mań mȯꞩ nē āŋkən jāɣən tēm aŋkən tēm | pı ̮͕ɣ  

отец ? дядя ? сын 

ti jānit jɔr̄ ti ɔńꞩeɣən, ti jānit pɔχur | ti pɔ ɔńꞩeɣən,  

такую силу имеешь, такую ??? имеешь 

jaɣən nu͕r, āŋkən nu͕r kinsɒke | manrəɣ at mineɣən?  

месть к отцу, месть к дяде почему не идёшь искать?  

mań mȯꞩ nē āŋkən kātaɣe | sam sa manrı ̮ɣ sāɣrɒpəl sāɣra{pa}wesəɣ,  

почему отрубили её руки,  

samaɣe | manrı ̮ɣ puwtwesı ̮ɣ? | 

выкололи её глаза?  

aŋke pałt ɔs juw minas, tuul aŋke kita- | paste; |  

пошёл домой к матери, потом спросил у матери 

- āŋka, - lawi, - mań mȯꞩ χum jaɣpı ̮ɣən | χɔt̄'i najiŋ māt, 

мама, говорит, твой брат маленький мощ хум, в каком огненном месте,   

χɔt̄i ɔt̄rəŋ māt ɔl̄i? | 

в каком божественном месте живёт? 

āŋke ł'aɣales: - pı ̮ɣke, kātən iŋ ꞩɔmtal, | 

мама сказала: сынок, рука ещё слабая, 

lāɣən ɔs ꞩɔmtal. 

нога ещё слабая 
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kātu̮m kɔs ꞩɔmtal, lāɣlu̮m kɔs ꞩɔmtal 

хоть и рука слабая, хоть и нога слабая 

 

χɔsit 

по (вдоль) 

[p. 50] 

 



 

tuwl pı ̮ɣe masχatɒs,  

потом сын оделся 

punχatɒs {aŋke nupəl lāwi} kȯn kǡls. | 

накрылся (платком), говорит матери 

- āŋka, lāwi, - am ti minasum. | 

мама, говорит, я пошёл 

ānke juwl'e nēm χɔu̮m at laws. | 

мама в ответ ничего не сказала 

kȯna ti kǡls. | 

на улицу вышел 

kȯn pȧts pirwa χuril jɔŋ̄χı ̮ɣpɒs.  

вышел, превратился в утку.  

tēpəŋ | ās χȯ̭̇̄ləŋ ās wata χɔsit pirwa χuril ta | mini.  

вдоль ягельной Оби, вдоль рыбной Оби в образе утки летит.  

Tuwl jān jȯχtəs. tuwl jā tal’χe | nupəl ta kȯjite.  

потом прилетел к реке. по речке крадётся к верховью.  

ja tal’χe tal’ɒχən jȯχtəs, ań mań mȯꞩ χum sasɣe pāɣəln jȯχtəs. |  

прилетел в верховье, к маленькому мощ хуму-дяде в деревню пришёл.  

pāɣəl sis palt mań tur sɔrniŋ witu̮p mań tūr | wɔŋ̄χa.  

за посёлком с золотой водой маленькое озеро.  

tuw ta isāps. | 

туда приземлился. 

ań mań mȯꞩ χum ēkate kȯn kāls,  

у маленького мощ хума на улицу вышла жена 

kȯl sis tūre | nupəl ānkatɒs, pirwa uɣŋ ujɣāli.  

взглянула на озеро, которое находится у них за домом, а там утка плавает.  

ań ēka juw | ꞩāltɒs. juu ꞩāltɒs,  

женщина зашла в дом. зашла в дом, 

χumite nupəl łaɣals,̥ lawi | 

сказала мужу. говорит:  

- kȯl sis tūrt mań pirwa isumt. | 

на озеро, которое находится за домом, утка прилетела.  



χumite ńale=jɔwle āmajɒste, kȯn kāls,  

муж взял лук и стрелы, вышел на улицу.  

kȯl | sis tūre nupəl jɔ jɔmànti.  

пошёл к озеру, которое находится за домом.  

s nas āt'i sɔl̄' | mań pirwa ujɣàli.  

оказывается и вправду маленькая утка плавает.  

mań mȯꞩ χum ńale ta 

маленький мощ хум направил стрелу 
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taktite, mań pirwa nupəl. | 

на маленькую утку 

tuw mań pirwa tuwl ēlmχolas χuripaı ̮ɣ ta jɔŋ̄- | χı ̮ɣpas,  

маленькая утка превратилась в человека, 

tuwl ėlmχolɒs sȱpəl,  

человеческим голосом, 

elm. nēlməl | łaɣals,̥ lawi | 

человеческом языком сказал. говорит: 

 

- mań mȯꞩ χum, ꞩası ̮ɣke,  

маленький мощ хум, дядюшка  

am naŋk ńɔwəł'nəł'əχ |  

я от тебя мясную дорогу ???? 

ńɔw̄əł’nəl tēnut ajnut ānu̮nəl χɔt kinseɣən? | 

от мяса еды, выпивку от меня зачем ищешь? (про то что он его на мясо хотел убить) 

ań mań mȯꞩ χum kȯln sas ta mėnası ̮ɣ.  

теперь оба пошли в дом к маленькому мощ хуму 

juw | ꞩaltsı ̮ɣ, m. m. χ. ēkate χar nɔw̄əl',  

домой зашли, жена маленького мощ хума варит мясо быка,  

uj ńɔwəl pȱt paj- | ti. pȱt ti astə̇s. 

мясо лося (зверя). котёл приготовился. 

pa-almawes, ānan χȱnwes, |  

убрали с печки, в тарелки выложили 



tēŋke, ajəŋke patsı ̮ɣ. tēne kannəl astəsı ̮ɣ. | 

пить и кушать начали. есть закончили  

astəsı ̮ɣ, ań m. m. pı ̮ɣ łaɣals,̥ | 

закончили, теперь маленький мальчик мощ сказал 

- E. m. m. χ. sāsı ̮ɣke,  

маленький мощ хум, дядюшка 

ēkan (lāwi) mana sutɒl | mı̮ɣ sutitilmēn. | 

твою жену, говорит, каким судом судить будем.  

ań m. m. χ. łaɣals:̥  

теперь маленький мощ хум сказал 

- naŋ mana sutəl pəl | miɣlən, am ta sutəl sutitilum. | 

ты какой суд дашь, я таким судом и засужу.  

ań5 mań mȯꞩ nē pı ̮ɣ kȯn kǡls,  

сын маленькой мощ нэ вышел на улицу 

wat tal ku͕r | jiw ūnttəs.  

тридцать лет строил печь (дерево?)  

ań ur miš nē, wȯr miš nē ko kit | χumil kȯn ti kāltəstēn.  

сейчас горную миснэ, лесную миснэ двое мужчин вынесли на улицу.  

ań wat tal ku͕r jiwəl 

они тридцать лет печку 
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lap = ūnttɔstēn.  

обставили деревьями 

tuwl uł'al pēlamtusten, 

потом разожгли  

tɔt ti tajwes, ań nē. | 

там и сгорела женщина.  

ań mań mȯꞩ χum nē pı ̮ɣ āŋke pałt jals, |  

сейчас сын маленькой мощнэ сходил к матери 

āŋke tȯu̯ləŋ uj χuril potjiŋk ... | tal'aχn ta tȯtəste. | 

                                                      
5 ul’ju 



мать перенёс в верховья бурлящей речки в виде птицы 

ta ɔl̄mı ̮ɣtasət. | 

начали жить.  

ta ja tal’ tal'χəŋ ja tal'χēt ta ꞩunl | nus... 

там, где много начинающихся рек, в… 

putijm | 

бурлит 

mań mȯꞩ χum aɣijiɣ=pı ̮ɣı ̮ɣ ta ꞩu͕ńe ta | χɔłeł, ta ɔl̄eı ̮ɣ. | 

дочь с сыном маленькой мощ нэ с той удачей, с таким окончанием (холыл), живут.  

ta ɔjupas  

закончилось.  
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